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CORONAVIRUS COVID 19 : LES BONS RÉFLEXES À ADOPTER 

Les gestes barrières à adopter / empfohlene Sperrgesten 

Recommanded barrier gestures 

  

Lavez-vous très régulièrement les mains 

  

Utilisez un mouchoir à usage unique et jetez-le, mais pas n’importe où ! 

  

Toussez ou éternuez dans votre coude ou dans un mouchoir 

Et ne crachez pas ! / Und spucken Sie nicht ! and don’t spit ! 

  

Saluez sans se serrer la main, évitez les embrassades 
 

Le masque sur la bouche et le nez ! / Maske auf Mund und Nase ! 

Maske on the mouth and nose ! 
 

La distance sociale préconisée / Empfohlene soziale Distanz / 

Recommanded social distance 
 

Pour tenir la maladie à distance, 
restez à plus d’un mètre de distance les uns des autres 

 

Um die Krankheit fern zu halten, halten Sie mehr als ein Meter von einander fern. 
 

To keep the disease avay, stay away from each other. 
 

Source / Quelle / Source 

Ministère de l‟Intérieur / Innenministerium / Ministry of the Interior 
 

Et maintenant faites vous vacciner ! Und nun, lassen Sie sich impfen! 

And now, get vaccinated ! 

 

 

Waschen Sie sich regelmäßig 

die Hände 

 

 

Wash your hand regularly 

  

Single use handkerchief 

 and throw him, 

but in the trashcan! 

 

Benutzen Sie ein 

Einwegtaschentuch und werfen 

Sie es weg, aber nicht irgend wo! 

 

Husten und niesen Sie in 

ihrem Ellenbogen oder in 

einem Taschentuch 

 

Cough and sneeze in your 

elbow or in a handkerchief 

 

Sich ohne Händedruck 

begrüßen, vermeiden Sie 

Umarmungen 

 

Wawe without shaking 

hands, avoid kissing 
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Avertissement 

 

Ce bulletin sera court. Du fait du Covid, toutes nos activités 

demeurent au point mort. Même nos communiqués de presse ne 

passent pas, soit disant « non informatifs » ! Heureusement toutefois 

que nous pouvons compter sur l‟activité individuelle de nos membres 

et amis qui ne baissent pas les bras. Cela nous permet de poursuivre la 

publication de notre bulletin. Nous les en remercions bien vivement. 

Et puis quelques éléments d‟actualité méritent d‟être relevés. 

Souhaitons vivement une arrivée rapide de jours meilleurs ! 
 

Dieses Bulletin wird kurz sein. Wegen der Covid Pandemie bleiben 

unsere Aktivitäten auf dem toten Punkt. Sogar unsere Presse-

mitteilungen werden nicht veröffentlicht, angeblich „nicht 

informativ“! Zum Glück sind unsere Mitglieder und Freunde 

unermüdlich aktiv, was uns die weitere Erscheinung unseres Bulletins 

ermöglicht. Wir sind ihnen dafür sehr dankbar. Hinzu gibt es einige 

bemerkenswerte Nachrichten die nicht zu verachten sind. Mögen 

baldigst schönere Tage unser Leben wieder erleichtern! 
 

Éditorial / Leitartikel / leading article 

Par / Von / by  Gérald PIETREK 
Traductions par Joachim Ch. HITZKE 

 

Le virus Covid-19 est toujours là ; persévérant, 

il circule encore. Maintenant, avec ses diverses 

variantes, il s‟évertue, avec acharnement, à 

continuer de perturber notre vie quotidiennes à 

tous ! Heureusement toutefois que le processus 

de vaccination s‟est enclenché et qu‟il prend de 

l‟ampleur. Cela nous donne quand même quelque 

espoir de parvenir à plus ou moins brève échéance à maîtriser la 

situation. 
 

En l‟état actuel des choses, nos activités restent au point mort ; 

pas de réunions, pas de rencontres, pas de conférences !... C‟est 

rageant ! Cependant, il faut bien lutter par tous moyens appro-

priés contre ce fléau qui nous mène la vie dure ! Ceci étant nous 

avons au moins notre Bulletin qui nous permet un minimum de 

communication. 
 

Nos économies respectives, bien mises à mal par cette 

pandémie, continuent de souffrir, avec toutes les conséquences 

que cela entraîne et va entraîner. Une prolongation indéfinie de 
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cette situation n‟est pas tenable. 
 

Raison de plus, face à cette menace 

persistante, contraignons-nous, de manière 

responsable, à respecter scrupuleusement les 

consignes largement diffusées par les 

instances sanitaires. Après tout, il n‟y va pas 

que de notre propre santé, mais aussi de 

celle de tous nos semblables ! 
 

Souhaitons en tout cas que les vaccinations parviennent  à 

mettre un terme à la dégradation de la situation et que nous 

puissions au plus vite reprendre une vie à peu près normale ! Il ne 

faut pas laisser s‟éteindre la flamme de l‟espérance. Ne perdons 

pas espoir, gardons espoir, la vie aura toujours le dessus !  
 

Ceci étant force est de constater que des foyers de violence se 

multiplient un peu partout dans le monde à tous les niveaux, sur 

tous les continents, mais aussi sur les mers et dans les airs, que de 

vives tensions se développent jusqu‟à agiter le spectre fatal de la 

guerre ! Un vent de folie semble s‟être abattu sur l‟humanité et la 

pousse à s‟entredéchirer plutôt qu‟à se rassembler pour œuvrer 

utilement à la nécessaire sauvegarde de la planète ! Notre 

Association déplore vivement cette triste et criminelle évolution. 

Elle appelle les uns et les autres, notamment gouvernants, à la 

saine raison. 
 

Der Covid-19-Virus ist noch immer da! Hartnäckig  ist er immer 

noch im Verkehr. Nun, mit seinen verschiedenen Varianten, 

bemüht er sich beharrlich unser alltägliches Leben weiterhin zu 

stören. Glücklicherweise ist aber der Impfungsprozess eingeführt 

und nimmt zu. Dies gibt uns doch ein wenig Hoffnung auf mehr 

oder weniger Zeit die Lage zu beherrschen. 
 

Dem heutigen Stand der Dinge nach, bleiben unsere Tätig-

keiten auf dem toten Punkt: keinen Versammlungen, keine Bege-

gnungen, keine Vorträge!... Es ist ärgerlich. Dennoch muß man 

mit allen geeigneten Mitteln diese Plage, die unser Leben schwer 

macht, bekämpfen. Wie dem auch sei, wir haben wenigstens unser 

Bulletin, der uns ein Minimum von Verbindung ermöglicht. 
 

Unsere jeweiligen Wirtschaften sind geschädigt und leiden 

weiter unter dieser Pandemie, mit all den Folgen, die das mit-

bringt u. mitbringen wird. Eine unendliche Verlängerung dieser 

Situation ist nicht haltbar. Ein Grund mehr, gegenüber dieser 

bestehenden Gefahr, uns zu zwingen, die von den Gesundheits-

 

D 



6 

 

instanzen beorderten und weithin verbreiteten Vorschriften 

verantwortungsvoll genau zu respektieren. Schließlich geht es 

nicht nur um unsere eigene Gesundheit sondern um die Gesund-

heit aller, um das Allgemeinwohl! 
 

Wünschen wir uns auf jeden Fall, daß die eingeleitete und 

voranschreitende Impfunsgkampagne es so rasch wie möglich 

schaffen wird der Lage Herr zu werden, auf daß wir bald wieder 

ein nahezu normales Leben führen können. Die Flamme der 

Hoffnung darf nicht erlöschen. Hoffnung dürfen wir nicht 

verlieren. Behalten wir Hoffnung! Das Leben ist stets stärker! 
 

Hinzu kommt noch, daß es bedauerlich ist feststellen zu 

müssen, daß sich die Gewaltenherde überall auf der Welt, auf 

allen Ebenen, auf allen Kontinenten, auch auf den Meeren und in 

der Luft vermehren. Starke Spannungen entwickeln sich bis zum 

Schreckgespenst eines Krieges! Ein irrsinniger Wind scheint sich 

auf die Menschheit so zu entfalten, daß sie sich zerrfleischt statt 

sich zu vereinen um zur notwendigen Erhaltung des Planeten 

nützlich beizutragen! Unser Verein bedauert heftig diese 

kriminelle Entwicklung. Er ruft die Einen und die Anderen, 

besonders die Regierenden, zur Besonnenheit auf. 

 

Abstract .  The covid-19-virus, pandemic … . 

The virus is the cause of disease. We hope the best ; but the 

virus and variants, make a great impact on economy, loss of jobs 

,money. Violent actions everywhere on the world.  We will hope 

no wars . Our Association EUCKEA does not want this wrong 

way to wars. 

 

Vie de l‟Association / Aktivitäten des Vereins / Activities 
 

Conseil d‟Administration / Verwaltungsrat / Board meeting 
 

Depuis notre dernier bulletin n° 27 de novembre 2020, le Conseil 

d‟Administration de notre Association n‟a pas pu se réunir. 
 

Rappelons que la composition du Conseil d‟Administration de 

l‟Association est réduite à trois personnes, savoir : 
 

-> Président et Trésorier : M. Gérald PIETREK 

-> Secrétaire : M. Vincent HAZEMANN 

-> Président d‟Honneur : M. Joachim-Charles HITZKE. 
 

Trois postes devenus vacants sont toujours à pourvoir. Avis donc 

à nos membres pour venir nous apporter leur concours actif avec 

leurs lumières ! 
 

F 
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Seit  unserem  letzten  Bulletin Nr. 27  vom Dezember 2020, 

konnte der Verwaltungsrat des Vereins nicht zusammentreten.  
 

Wir erinnern, daß unser Verwaltungsrat nur noch aus drei 

Personen besteht : 

-> Präsident- u. Schatzmeister: Gérald PIETREK, 

-> Sekretär: Vincent HAZEMANN, 

-> Ehrenpräsident: Joachim-Charles HITZKE 

Drei Sitze sind weiterhin in unserem Verwaltungsrat zu belegen.. 
 

Assemblée générale / Hauptversammlung / Boerd meeting 
 

Compte tenu des circonstances, une date n‟a pas encore pu été 

fixée pour l‟Assemblée générale de notre Association. Nous 

tiendrons bien entendu nos adhérents et amis au courant le 

moment venu. Nous pensons que septembre sera peut-être le mois 

le plus favorable. 
 

In Folge der Verhältnisse konnte noch kein Termin für die 

jährliche Hauptversammlung unseres Vereins festgelegt werden. 

Wir werden natürlich unsere Mitglieder und Freude zu gegebener 

Zeit informieren. Vielleicht wird September der beste Monat dafür 

sein. 
 

Activités diverses / Verschiedene Aktivitäten / Activities 
 

 Nos activités sont au point mort pour une durée indéterminée 

du fait de la situation sanitaire et des mesures de restriction que 

cela entraîne. Nous le déplorons vivement, mais il faut nous 

armer de patience. C‟est finalement une question de santé 

publique et donc d‟intérêt général qui prime sur nos petits intérêts 

catégoriels. 
 

Unsere Aktivitäten sind wegen schlechten gesundheitlichen 

Lage und den von den Behörden weiterhin festgelegten Ein-

schränkungen auf unbestimmte Zeit stillgelegt. Wir bedauern dies 

höchstens, aber wir müssen uns gedulden. Es ist schließlich eine 

Sache des Gemeinwohls, das gegenüber unseren kleinen 

individuellen Interessen vorrangig ist. 
 

Échos de nos membres & Ami(es) / 
Von unseren Mitgliedern u. Freunden /From our members and friends 
 

Dans tout ce contexte morose nos membres et amis ne se laissent 

pas abattre, comme on peut le constater ci-après! 
 

In dieser heiklen Lage, lassen sich unsere Mitgieder und Freunde 

nicht entmutigen. Die folgenden Zeilen bezeugen es ! 

D 

F 
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 Notre vaillant et fidèle membre M. Henri 

SCHLOTTER, chimiste retraité, nous avait 

communiqué, peu avant son décès, une intéres-

sante documentation qu‟il avait réunie sous le 

titre : « Environnement – Actions individuelles ».  
 

Nous en avons publié la première partie dans 

notre dernier  Bulletin n° 27 de novembre 2020. 

Voici la suite intitulée: «  Le réchauffement climatique ». 
 

On a constaté que le climat de notre planète change. Cela se 

traduit par un réchauffement de la terre. 
 

Par nos industries, notre agriculture intensive, notre façon de 

consommer et de vivre, nous contribuons à l‟accélération de ce 

réchauffement qui entraîne des bouleversements climatiques. 
 

Nous produisons des gaz qualifiés de gaz à effet de serre (GES) 

qui concourent à augmenter ce réchauffement. 
 

Actions à entreprendre : 

 1) Construire des voitures électriques avec des batteries de 

qualité dont la fabrication nécessite le moins possible de produits 

rares et périssables (nickel, lithium, cobalt,…), abstraction faite 

du coût de leur recyclage. Créer suffisamment de bornes de 

rechargement fiables. Améliorer sensiblement l‟autonomie de ces 

véhicules.  Construire aussi des moteurs à hydrogène. 

2) Pratiquer la marche à pied. 

3) Se servir des transports en commun. 

4) Rouler en bicyclette, en cycle électrique. 

5) Utiliser les trottinettes électriques ((respect de la règlemen-

tation). 

6) Utiliser des rollers à une, deux ou trois roues. 

7) Pratiquer le covoiturage. 

8) On a conduit des écoliers à l‟école dans des carrioles tirées par 

des chevaux. 

9) On essaie de trouver des procédés permettant d‟absorber le 

CO2 par des algues. 

10 Ne plus construire des centrales à charbon. 

11) Ne plus construire des bateaux de croisière générant 

d‟énormes quantités de CO2. 

Nota : on a essayé de faire avancer des bateaux en accrochant du 

parachute. Cela a permis de diminuer les émissions de CO2 de  

90 % (bref une certaine forme de retour à la marine « à voile » 

par de nouvelles technologies : chassez le naturel, il revient au 

galop !). 
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12) Il existe au monde 21.000 jets privés qui génèrent la même 

quantité de CO2 que 450.000 voitures. 

13) Éviter de prendre l‟avion. 

14) Acheter des produits locaux. Ces produits émettent moins de 

CO2 que ceux venus de loin. 

15) Orienter la construction d‟une maison en tenant compte de 

l‟ensoleillement. 

16) Faire une bonne isolation pour la maison ; pratiquer le triple 

vitrage. 

17) Utiliser des ampoules LED, qui demandent moins d‟énergie 

et qui durent plus longtemps. 

18)  Il existe des appareils électriques avec des dénominations A, 

B, C, … Ces appareils sont moins énergivores mêmes s‟ils sont 

un peu plus chers. 

19) Éteindre les ordinateurs, la télévision, les veilleuses pendant 

la nuit. 

20) Ne pas chauffer les appartements plus de 19°C. 

Conclusion : 

Nous constatons qu‟avec des moyens assez simples nous pouvons 

arriver à améliorer l‟effet de serre provoqué par nos émissions de 

CO2. 
 

       A suivre: Les déchets. … 

 

Unser Mitglied Henri SCHLOTTER hat uns kurz vor seinem Tod 

eine interessante Dokumentation, die er unter dem Titel : 

„Umwelt – Einzelaktionen“ zusammengestellt hat, übermittelt. 

Wir haben in unserem letzten Bulletin Nr. 27 den ersten Teil 

erläutert. Nunmehr erörtern wir den zweiten Teil: „Die Klima-

erwärmung“. 
 

Es ist längst kein Geheimnis mehr: das Klima unseres Planeten 

verändert sich, mit der Folge, daß sich die Erde zusehends 

erwärmt. 
 

Wir produzieren Gase, Treibhausgase genannt, die zu dieser 

Erderwärmung beitragen. . 
 

Was kann man dagegen tun? 
 

1) Elektrische Autos entwickeln mit Batterien von Qualität, deren 

Herstellung so wenig wie möglich seltene und vergängliche 

Materialen benötigen (Nickel, Lithium, Kobalt…), abgesehen von 

dem Kosten ihrer Wiederverwertung. Genügend zuverlässige  

Wiederaufladungsterminale zu Verfügung stellen. Die Autonomie 

dieser Fahrzeuge erheblich steigern. Auch Wasserstoffmotoren 

herstellen. 

D 
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2) Mehr zu Fuß gehen. 

3) Mehr die öffentlichen Verkehrsmittel benutzen. 

4) Elektrische Fahrräder benutzen. 

5) Elektrische Trettroller benutzen. 

6) Roller mit ein, zwei oder drei Räder benutzen. 

7) Fahrgemeinschaft bevorziehen. 

8) Man hat Schüler mit Pferdekarren zur Schule gebracht. 

9) Es werden Verfahren erprobt den CO2 Ausstoß  mit Algen zu 

vermindern. 

10) Keine Kohlenkraftwerke mehr bauen. 

11)Keine Kreuzfahrschiffe, die viel zuviel CO2 erzeugen, bauen. 

12 In der Welt gibt es 21 000 Privatjets, die soviel CO2 erzeugen 

wie 450 000 Autos. 

13) Flugzeugreisen vermeiden. 

14) Lokale Produkte bevorzugen, die weniger CO2 erzeugen. 

15)Für den Bau eines Hauses die Sonneneinstrahlung beachten. 

16) Gebäude gut isolieren. Dreifachverglasung benutzen. 

17) LED Glühbirnen benutzen, die viel weniger Energie 

verbrauchen und länger dauern. 

18) Es gibt elektrische Apparate mit A, B, C, …Bezeichnung. Sie 

verbrauchen weniger Energie obwohl sie etwas teurer sind. 

19) Computer, Fernsehen und Zündvorrichtungen während der 

Nacht abschalten. 

20) Wohnungen nicht mehr als 19° Heizen. 
 

Schlußfolgerung: 

Mit einfachen Mitteln kann man den Treibhauseffekt, der von 

unseren CO2-Emissionen erzeugt wird, mildern. 
 

      Fortsetzung folgt : Der Müll … 
 

 Ci-après un beau poème philosophique de 

notre vaillante et fidèle membre Madame 

BÉGUIN-SCHRUTT, publié dans son livre 

Dialogues entre Socrate et Hippie en page 109 

(Éditions du Lys, collection Pied de la lettre – 

ISBN 2-903693-86-2) – Traduction G. Pietrek : 
 

Hierbei ein schönes philosophisches Gedicht von unserem 

Mitglied Frau BÉGUIN-SCHRUTT, aus ihrem Buch „Gespräche 

zwischen Sokrates und Hippie“, S. 109: 
 

Où sont nos Sages ? 

Wo sind unsere Weisen ? 

Où sont les Anges ? 

Wo sind die Engel ? 
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La tempête de toutes ces crises, qui sévit sur la planète, 

Der Sturm all dieser Krisen, der über den Planet wütet, 

Ces convulsions préparent-elles une révolution? 

Diese Zuckungen, bereiten sie eine Revolution? 

Des esprits faibles et agités, se sont emparés de sa gouvernance, 

Schwache unruhige Geister haben sich seiner Führung ermächtigt, 

Ont chassé les anges. 

Haben die Engel vertrieben. 

Où sont ceux que j‟ai tant aimés, 

Wo sind diejenigen, die ich so sehr geliebt habe, 

Qui ont forgés le socle de mon entité, 

Die den Sockel meiner Identität geschmiedet haben, 

La charpente de la demeure de mon âme blessée ? 

Das Gerüst des Heimes meiner verletzten Seele? 

Du Cosmos, des pèlerins égarés,  

Vom Kosmos, verirrte Pilger, 

Connaissons nous seulement nôtre Être ? 

Kennen wir eigentlich, unser Wesen? 

Aurions-nous aussi perdu tout sens du sacré ? 

Hätten wir auch den Sinn des Sakralen verloren? 

Avant de quémander toute protection, 

Bevor wir um Schutz jammern, 

Il est urgent de s‟amender, 

Ist es dringend uns zu bessern, 

Être de bonne foi, animés d‟une bonne volonté. 

Gutgläubig sein, von gutem Willen beseelt. 

Ferme dans l‟observance des lois, 

Fest in der Einhaltung der Gesetze, 

Inscrites dans la Nature 

Welche von der Natur festgelegt sind 

Intransigeants dans le respect de la vie. 

Unnachgiebig im Respekt des Lebens. 

En créant mon havre de paix, 

Gestalte ich mein Hafen des Friedens, 

Avec la sagesse issue de la connaissance de soi, 

Mit der Weisheit  der Selbsterkenntnis, 

Les crises n‟ont plus d‟emprise sur moi. 

Haben die Krisen keinen Einfluß mehr auf mich. 
   

 Notre fidèle membre et philosophe Claude 

Stéphane PERRIN d‟Esternay reste intarissable. 

Voici une liste de ses dernières publications que 

l‟on peut retrouver sur son blog eris-perrin.net : 
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Unser treues Mitglied und Philosoph Claude-Stéphane PERRIN 

bleibt unerschöpflich. Hier eine Übersicht all seiner letzten Er-

scheinungen – Übersetzt aus dem Französischen von G. Pietrek: 
 

-> 26.01.2021 : Hégel et Apollon. 

Hegel und Apollon. 

-> 17.02.2021 : La Koré Péplophoros (une des 

plus belles statue de Korai ((540-530 av. J.C.). 

Die Koré Peplophoros (eine der schönsten 

Statue von Korai (540-530 v. Chr.). 

-> Vocabulaire de Bachelard (Gaston Bachelard 1884-1962). 

Vokabular von Bachelard (1884-1962). 

28.03.2021 : L‟étonnement et la philosophie. 

Das Erstaunen und die Philosophie. 

-> D‟invisibles contacts. 

Unsichtbare Kontakte. 

-> Des raisons.  

« La raison est la faculté, comme tous les être humains (avec la 

sensibilité, l‟imagination et l‟entendement), qui leur permet de 

poser des principes (valeur, ordre, unité), puis de développer 

(raisonner) selon quatre opérations de l‟esprit (concevoir, juger, 

raisonner et ordonner) d‟une manière pertinente, c‟est-à-dire 

valide ». 
 

„Vernunft ist die Fähigkeit, wie alle menschliche Wesen (mit 

der Empfindsamkeit, der Einbildungskraft und dem Begriffs-

vermögen), die ihnen ermöglicht Grundsätze zu stellen 

(Geltung, Ordnung, Einheitlichkeit) und, laut vier geistlicher 

Vorgänge (konzipieren, beurteilen, bedenken und einordnen) 

zutreffend, das heißt rechtkräftig  zu entwickeln (begründen)“. 
 

Raison empirique, raisonnable, limitée voire absurde ; 

Empirische, vernünftige, eingeschränkte, gar absurde Vernunft; 

Raison limitée: sensible, déraisonnable, multiple ; 

Beschränkte, empfindsame, vielfältige Vernunft ; 

Raison comme principe unique ; Vernunft als einziges Prinzip ; 

Raison désirante et bonne: Begierende und richtige Vernunft; 

Raison et langage; Vernunft und Sprache; 

Raison et discussion Vernunft und Diskussion 

Être raisonnable ou avoir raison; Vernünftig sein oder recht haben; 

Raison pratique; Praktische Vernunft; 

Raison dominante; Vorherrschende Vernunft; 

Raison supérieure; Höhere Vernunft; 

Raison intuitive Intuitive Vernunft; 
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Raison théorique, ordonnée, universelle, nécessaire et suffisante. 

Theoretische, geordnete, allgemeine, notwendige u. ausreichende  Vernunft; 

Raison comme faculté suprasensible; Vernunft als erheblich emplfindliche Fähigkeit; 

Raison dialectique et cheminante; Dialektische und bewegliche Vernunft; 

Raison et sagesse; Vernunft und Weisheit. 

-> 22.04.2021: Nietzsche, un idéaliste de la force ? 

Nietzsche, ein Idealist der Stärke ? 

-> 08.05.2021: Les repères créatifs. 

Die kreativen Markierungen. 
 

 Joachim Ch. HITZKE, notre Président 

d‟honneur, nous adresse quelques pensées et 

réflexions pertinentes du philosophe chinois 

Confucius, en chinois / auf Chinesisch / 

Chenese : K‟ong tseu ou/oder/or K‟ong fou tseu 

(551-479 av. J.C.) et du Dalaï Lama (1935…), 

traduits par lui-même (cf. aussi internet) : 
 

Joachim Ch. HITZKE, unser Ehrenpräsident teilt uns einige von 

ihm selbst übersetzte Gedanken des chinesischen Philosophen 

Konfuzius und des Dalaï Lama: 
     

 Choisissez un travail que vous aimez et vous n‟aurez pas à 

travailler un seul jour de votre vie. 

(Note de la rédaction : Facile à dire ! Encore faut-il, par les temps 

plutôt difficiles qui courent, pouvoir le faire ce bon choix !...). 
 

Wähle eine Arbeit, die Du liebst, so wirst Du nicht einen 

einzigen Tag in Deinem Leben arbeiten. 
 

Choise a work you like, so you will not work one day in your 

life. 
 

 Exige beaucoup de toi-même et attends peu des autres. Ainsi 

beaucoup d‟ennuis te seront épargnés. On dit aussi «  On n‟est 

jamais mieux servi que par soi-même ». 
 

Verlange viel von Dir selbst und erwarte wenig von den 

andern. So werden Dir viel Unangenehmlichkeiten erspart. 
 

Require much from yourself and ask only little from others. So 

you will not have much troubles for yourself. 
 

 Après une faute, ne pas se corriger, c‟est la vraie faute.  
 

Sich nicht verbessern nach einem Fehler, das ist der 

wahrhaftigste Fehler. 
 

No rectifying oneself after a mistake, that is the very mistake. 
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 Lorsque le sage montre la lune, l‟idiot regarde le doigt. 
 

Wenn der Weise den Mond zeigt, schaut der Idiot den Finger. 
 

When the wise person points out the moon, the idiot (stupid 

person) looks the finger. 
 

 L‟homme honorable commence par appliquer ce qu‟il veut 

enseigner ; ensuite il enseigne. 
 

Der ehrenswerte Mensch fängt an anzuwenden was er lehren 

will ; dann lehrt er. 
 

A honourable human being begins to apply what he wants to 

teach ; then he teaches. 
 

 Quand un homme a faim, mieux vaut de lui apprendre à 

pêcher que de lui donner un poisson. 
 

Wenn ein Mensch Hunger hat, ist es besser ihm fischen zu 

lehren anstatt  ihm einen Fisch zu geben. 
 

If a man has hunger, it is better to teach him how to fish instead 

of giving him a fish. 
  

Dalaï Lama (né / geboren / born 1935) :  

Qu’est-ce qui vous étonne le plus chez les hommes ? : 

«  Ils perdent leur santé à faire de l‟argent et, par la suite ils 

perdent tout leur argent à tenter de la retrouver. En pensant 

anxieusement au futur, ils oublient le présent, de sorte qu‟ils ne 

vivent ni le présent ni le futur. Finalement ils vivent comme s‟ils 

n‟allaient jamais mourir et ils meurent comme s‟ils n‟avaient 

jamais vécu ». 
 

Was macht ihnen am meisten stutzig bei den Menschen ? 

Sie verlieren ihre Gesundheit um Geld zu machen und in der 

Folge verlieren sie ihr aller Geld um zu versuchen sie wieder 

zu finden. Indem sie ängstlich an die Zukunft denken, vergessen 

sie die Gegenwart, so daß sie weder in der Gegenwart, noch in 

der Zukunft leben. Schließlich leben sie als ob sie nie sterben 

würden und sie sterben als ob sie nie gelebt hätten. 
 

What is the most astonishing in humans ? 

 They lose their health by making money, and after that, they 

lose their money trying to win it (health). Thinking anxious on 

future, they forget the present, so they do not live  neither in the 

present nor in future. Finally they live as if they would never 

die and they die as if they would have never lived. 
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 Rendez le bien pour le bien et la justice pour le mal. 
 

Für Gutes, gebt Gutes zurück und Gerechtigkeit für das 

Schlechte ». 
 

Give good back for good and justice for the wrong.  
 

Nota de l‟Auteur : Il y a bien d‟autres citations de Confucius / Es 

gibt noch viele andere Zitate von Konfuzius / There are much 

others citations from Confucius. 
 

-> S. dreisprachiges Buch von J.Ch. Hitzke, 2021: 

Hilfenfür das Leben Vorbeugung, Nachhaltigkeit, Werte, 

Weisheiten, Zitate …  . Alle Rechte vorbehalten . 
 

-> Cf. livre trilingue de  J. Ch. Hitzke, 2021 : 

Aides pour lavie  Prévention, le durable, valeurs, sagesse, 

citations  … . Tousles droits réservés, copyright réservé. 
 

-> See threelingual book from  J.Ch. Hitzke, 2021: 

   Helps for life   Prevention, sustainability , values, wisdoms, 

citations … . Copyright reserved . 
 

 Voici un court poème de notre membre 

Hélène WOEHL, publié dans son sympathique 

recueil « Et l‟Aube renaîtra » (Midgard, 2008, 

ISBN 2-84960-012-1) : 
 

Anbei ein kurzes Gedicht von Hélène WOEHL, 

aus ihrer Zusammenfassung „Et l’Aube 

renaîtra“ (Und die Morgendämmerung wird 

wieder aufleben): 
 

La vie souvent    Oft tut das Leben 

Nous surprend    Uns überraschen… 

Quand nous navigons  Wenn wir vorwärts gleiten 

Toutes voiles dehors,  Sämtliche Segel gesetzt, 

Se présente, parfois,   Es Erscheint, manchmal, 

A l‟horizon de nos espoirs  Am Horizon unserer Hoffnungen 

Une île,     Eine Insel, 

      Escale de nos rêves…  Anlaufhafen unserer Träume... 
 

 

Informations diverses / Informationen / Informations 
Traductions / Übersetzungen / Translations : Joachim Ch. Hitzke, G. Pietrek 

 

 Le mythe des deux Europe. 

les DNA du 10 avril 2021 ont publié un intéressant article 

intitulé « Le mythe des deux Europe », sous la plume de Gilbert 
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REIHAC, ancien correspondant de l‟agence Reuters auprès des 

institutions européennes à Strasbourg. 
 

Le journaliste relève qu‟opposer « l‟Europe de Strasbourg », 

siège du Parlement européen, à « l‟Europe de Bruxelles », siège 

de la Commission européenne, est non seulement absurde mais 

contreproductif. « Absurde car, si le législatif est le symbole de la 

démocratie, il n‟est rien sans l‟exécutif ; contreproductif, « car 

dénigrer Bruxelles, c‟est-à-dire la Commission (qui manque de 

légitimité démocratique parce que ce n‟est qu‟en proportion des 

pouvoirs encore limités dont dispose le Parlement), c‟est 

contester tout l‟édifice européen ». 
 

Et de rappeler que « sans l‟invention, en 1951, de la Haute 

autorité de la CECA (Communauté économique du charbon et de 

l‟acier), organe supranational qui figurait la Commission 

européenne, l‟Union européenne n‟existerait pas ». Il rappelle 

ensuite fort judicieusement que pour Jean Monnet, la Com-

mission n‟était qu‟un « moyen » transitoire, en vue d‟un 

gouvernement des États-Unis d‟Europe » doté d‟un parlement élu 

au suffrage universel.  
 

Quant à la dispersion des institutions politiques de l‟UE entre 

Strasbourg et Bruxelles, elle ne répond pas à l‟idéal d‟une Europe 

« décentralisée et et polycentrique », la séparation des pouvoirs 

n‟étant pas « éparpillement territorial ». Cette dispersion, relève 

encore le journaliste procède d‟une « non-décision inscrite après 

coup et faute de mieux dans les traités, alors que Jean Monnet 

préconisait un lieu unique. Mais aucun accord entre les États n‟a 

été possible sur le lieu.  
 

Pour conclure, M. REIHLAC en appelle à l‟esprit européen, 

celui de l‟intérêt commun plus que jamais nécessaire pour 

parachever cet édifice bancal que reste l‟UE ».  
 

Tout cela est bien beau, mais n‟est-ce pas déjà trop tard ? Faute 

de ne pas avoir su construire un authentique État européen, 

l‟Europe n‟est-elle pas d‟ores et déjà sur la pente descendante, sur 

la voie implacable du déclin, un « tigre de papier » ?... 
 

Der Mythos der zwei Europa 

Am 10. April 2021, veröffentlichte die hiesige Zeitung DNA 

einen interessanten Artikel von Gilbert REIHAC, ehemaliger 

Berichterstatter der Agentur Reuters, von den Europäischen 

Institutionen in Straßburg, mit dem Titel « Der Mythos der zwei 

Europa »,. 
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Der Journalist stellt die Gegenüberstellung von « dem Europa 

von Straßburg », Sitz des Europäischen Parlaments, mit dem      

«  Europa von Brüssel », Sitz der Europäische Kommission, nicht 

nur als absurd sondern auch als konterproduktiv. Absurd denn 

das Legislative ist das Symbol der Demokratie, die ohne die 

Exekutive nichts ist ; konterproduktiv, denn Brüssel herabsetzen, 

das heißt die Kommission (der es allerdings an demokratischer 

Legitimität fehlt weil es nur teilweise aus der beschränkten Macht 

die das Parlament besitzt, besteht), bedeutet das ganze euro-

päische Bauwerk anfechten.  
 

Es wird erinnert, daß, „ohne die Erfindung der hohen Autorität 

der Europäischen Gemeinschaft von Kohle und Stahl von 1951, 

supranationales Organ, das die europäische Kommission 

darstellt, die europäische Union nicht bestehen würde“. Sehr 

zutreffend weist er dann darauf hin, daß für Jean Monnet, die 

Montanunion nur ein „vorübergehender Schritt zu einer 

Regierung der Vereinigten Staaten von Europa war“, mit 

Parlament und universellem Wahlrecht.  
 

Was die Zerstreuung der politischen Institutionen des E.U. 

zwischen Brüssel und Straßburg anbetrifft, „sie entspricht nicht 

dem Ideal eines dezentralisierten und polyzentrischen Europas, 

die Gewaltenteilung bedeutet nicht territoriale Zersplitterung“. 

Diese Zerstreuung, meint weiterhin der Journalist, „beruht, in 

Ermangelung eines Besseren, auf einer in den Verträgen nach-

haltigen Nichtentscheidung, obwohl  Jean Monnet einen einzigen 

Ort wünschte. Aber für den Ort, konnte von den Staaten keine 

Übereinstimmung zustande kommen“.  
 

Zum Abschluß, ruft Herr Reihac 

den europäischen Geist auf, diesen 

wackeligen Bau, den die E.U. bleibt, 

zu erneuern.  
 

Ist es aber nicht schon zu spät ? 

Sind wir nicht bereits auf den Weg 

des unaufhaltsamen Niedergangs 

eines „Papiertigers“ ?... 
   

Abstract.- The myth of the two Europes. 

It is an article of the local newspaper DNA (Alsace), written 

from Gilbert REIHAC, past journalist from Reuters agency, April 

10  2021. We have not be able to put or build at the same place 

the European Parliament and the Commission. There are 

problems to work together. 
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 Le tout électrique, vraiment écolo ? 
Le tout électrique, notamment les voitures dites électriques, 

c‟est bien beau, mais est-ce vraiment écolo ? On peut sérieu-

sement se poser la question. Rien n‟est moins sûr ! 
 

En effet, rien qu‟en ce qui concerne les indispensables batteries 

des véhicules (à recycler en fin de vie, à quel coût ?), se pose la 

problématique de leur fabrication. Elles sont non seulement 

lourdes, mais aussi coûteuses et bourrées de métaux très rares tels 

le nickel, le lithium, le cobalt, dont l‟exploitation problématique 

est plutôt loin d‟être favorable pour la biodiversité : accumulation 

de colossales montagnes de résidus, partiellement déversés dans 

la mer, épuisement des réserves d‟eau nécessaires pour pomper la 

saumure, sans parler des conditions humaines d‟exploitation 

pouvant, entre autre, être liées au travail d‟enfants ! Et puis, 

comme les batteries sont lourdes, il faut alléger le reste. Les 

carrosseries sont donc en aluminium dont l‟extraction produit des 

boues rouges très toxiques et très gourmandes en énergie ! Se 

pose aussi le problème de l‟autonomie et des indispensables 

bornes de rechargement fiables ainsi que du coût de la charge qui 

est loin d‟être anodin (cf. le test récent grandeur nature du Kia e-

Niro 64 kWh sur un trajet Paris-Lille de 220 km opéré par le 

magazine Automobile Propre, duquel il résulte 2h30 de charge et 

23 Euros pour faire 300 km), en attendant une fiscalité adaptée ! 
 

Das ganz Elektrisch, wirklich so ökologisch ? 

Alles Elektrisch, besonders die gesagten elektrischen Fahr-

zeuge, es ist sehr schön, aber ist das wirklich ökologisch ? Man 

kann tatsächlich diese Frage  stellen. Nichts ist so sicher. 
 

In der Tat, was schon die notwendigen Batterien der Fahr-

zeuge angeht, stellt sich die Frage der Problematik ihrer 

Herstellung, ihrer Wiederverwertung und zu welchem Preis ? Sie 

sind nicht nur schwer, sondern auch teuer und vollgepfropft mit 

sehr seltenen Metallen wie Nickel, Lithium, Kobalt und deren 

Ausbeutung, die eher problematisch für die Biodiversität ist : 

Ansammlung von riesenhaften Abfallbergen, die teilweise ins 

Meer entleert werden, Erschöpfung der Wasserreserven, die 

nötig sind um die Salzlake heraus zu pumpen, ohne von den 

menschlichen Bedingungen zu reden, die unter anderem, auch mit 

Kinderarbeit zu tun haben können ! Und dann noch, da die 

Batterien schwer sind und bleiben, muß der Rest erleitert werden. 

Die Karosseriebehausung  wird  demnach  aus Aluminium herge- 
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stellt, dessen Abbau den sehr giftigen roten Dreckschlamm 

produziert und sehr viel Energie braucht ! Die Stromaufladung 

stellt auch die Frage des Problems der Autonomie und der 

unentbehrlichen zuverlässigen Wiederaufladungsterminale so wie 

die Aufladungskosten, die bei weitem nicht harmlos sind. 

Beispiel : die Automobilzeitschrift « Automobile propre » be-

schreibt eine Test-Fahrt mit dem sudkoreanischen  elektrischen 

Auto  «  Kia e- Niro », auf den Weg Paris-Lille, 220 Km, 64 KWh, 

2 ½ Stunden Aufladezeit, 23 Euros um 300 km fahren zu können.  
 

Abstract , English .- 

The use of an  electrical car , is it realy ecological ? It is not at 

all sure. The recycling of batteries, what is the cost. A batteries 

are not only heavy, but contain several costly and rarely metals 

as nickel, lithium, cobalt. The extraction is very costly and not 

without pollution. The aluminium is not heavy and so used for 

building structures of cars ; but extraction produces red and 

toxical mud and need much energy, giving also pollution, of  

water and against biodiversity. The Newspaper « Automobile 

Propre » gives some informations ; see here above. 

    

Autres citations à méditer / Einige Zitate zum Nachdenken / 

Quotations to meditate 
 

« L‟histoire est un roman qui a été. Le roman est de l‟histoire qui 

aurait pu être »  

(Edmond et Jules de Goncourt, Journal). 

 Geschichte ist ein Roman des Geschehens. Ein Roman ist 

Geschichte die hätte geschehen können . 
 

« On ne peut être et avoir été. Mais si ! On peut avoir été un 

imbécile et l‟être toujours »  

(Léon Bloy). 

 Man kann nicht sein und gewesen sein. Aber doch! Man kann 

ein Narr gewesen sein und es immer noch sein. 
 

« La France est un pays fertile. On y plante des fonctionnaires et 

il y pousse des impôts » 

(Georges Clemenceau). 

 Frankreich ist ein sehr fruchtbares Land. Man pflanzt Beamte 

ein und es wachsen Steuer 
 

« Ce qui manque aux orateurs en profondeur, ils vous le donnent 

en longueur (Montesquieu : Mes pensées). 

 Was den Rednern an Tiefsinnigkeit fehlt, geben sie uns in der Länge. 
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« L‟écrivain original n‟est pas celui qui n‟imite personne, mais 

celui que personne ne peut imiter ». 

(Chateaubriand, Génie du Christianisme). 

Der origineler Schriftsteller ist nicht der, der niemanden 

imitiert, sondern einer, der nicht imitiert werden kann. 

 
 

Nos animaux ! / Unsere Tiere ! / Our animals ! 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

insolite ! / Sonderbar ! / Strange ! 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

 

 

Fragment d‟une stèle Maya ! 

Auschnitt einer Maya Stele ! 

Fragment of a stele Maya ! 
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A nos membres et amis / An unsere Mitglieder u. Freunde /  

To our members and friends 

 

Cotisation / Mitgliedsbeitrag / Member  contribution 

La cotisation annuelle 2020/2021 reste fixée à 30 €, et à 15 € 

pour les « Ami(e)s. Rappelons qu‟elle reste déductible 

fiscalement. Chers membres  et amis : pensez à vous en acquitter  

régulièrement, dès début de chaque année civile entamée, ce afin 

d‟éviter  à  notre  Association tous problèmes financiers éventuels  

en cours d‟année : l‟impression du bulletin par exemple et son 

envoi, tout comme les fournitures, papier, encres/toners, en-

veloppes, affranchissements, manifestations diverses, aussi l‟outil 

informatique avec sa maintenance, etc., ne sont pas gratuits. Nous 

ne touchons aucune subvention, ce qui, d‟ailleurs, préserve notre 

entière indépendance. Les cotisations et dons éventuels sont notre 

unique source de revenus. Sans leur apport, nos efforts restent 

vains. Nous comptons donc sur votre esprit de solidarité et vous 

remercions vivement pour votre fidélité et précieux soutien. Tout 

don, out modeste qu‟il soit, aussi fiscalement déductible, est tou- 

jours le bienvenu !... 

 

Der jährliche Mitgliederbeitrag für 2020/2021 bleibt auf 30 € 

festgelegt (weiterhin 15 € für unsere Freunde). Liebe Mitglieder 

u. Freunde: Denken Sie bitte daran ihn regelmäßig, möglichst bei 

Jahresanfang, zu entrichten, um somit unserem Verein eventuelle 

finanzielle Schwierigkeiten im  Laufe des Jahres zu ersparen: das 

Drucken unseres Blattes z.B., dessen Versand, aber auch Zusatz- 

materialien  wie  Papier,  Tinte, Umschläge, Postgebühren, ver-

schiedene Veranstaltungen, usw., sind nicht kostenlos. Die Bei-

träge sind unsere einzige Einnahmequelle. Wir erhalten keine 

Subventionen, was allerdings unsere volle Selbständigkeit garan-

tiert. Ohne Ihre wertvolle Unterstützung ist unser Wirken u. Tun 

bestandlos. Wir vertrauen also auf Euren Solidaritätsgeist und 

bedanken uns herzlichst für Ihre wertvolle Unterstützung. Jede 

Spende, so bescheiden sie auch sein mag, ist uns stets 

willkommen!... 

 

Le montant (chèque libellé à l‟ordre de l‟Association EUCKEA) 

est à adresser directement au Président-Trésorier à son adresse : 

M. Gérald PIETREK 307 avenue de Colmar  F-67100 

STRASBOURG. On peut aussi, c‟est plus simple, le virer 

directement  sur  le compte  bancaire de l‟Association, dont voici  
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les coordonnées : 
 

IBAN : FR 76 1027 8010 0200 0214 9430 151  BIC :  CMCI FR 2A 

Intitulé du compte : ASS EUCKEA 
en n‟omettant pas de mentionner son nom. 

 

 

Courriel – Site / E-Mail / Homepage 
 

Afin d‟assurer une meilleure communication entre nous, pensez à 

nous communiquer au plus vite toutes coordonnées actualisées de 

votre courriel et/ou de votre site internet éventuel. Vous pouvez 

aussi nous contacter sur notre courriel : euckea@gmail.com . 
 

Um effizienter zwischen uns korrespondieren zu können, 

vergessen Sie bitte nicht uns schnellstens Ihre eventuell   

aktualisierte E-Mail  bzw. Homepage mitzuteilen. Sie können uns 

auch auf unsere E-Mail erreichen: euckea@gmail.com . 
 

Articles / Artikel 
 

Vos articles sur des sujets intéressants et entrant dans le cadre de 

l‟objet de notre Association sont toujours les bienvenus. Mais 

soyez concis : 1 page maximum de texte (la place nous est comp-

tée et aussi question de frais d‟impression et d‟envoi !). A nous 

faire parvenir, si possible, en version « word » (pour nous éviter 

d‟avoir à les retraiter intégralement), caractères 15. N‟hésitez 

pas ! Exprimez-vous ! Un grand merci d‟avance pour votre 

contribution active à la vie de  notre  Association et à la cause que 

nous défendons. 
 

Ihre  Artikel über  Themen,  die unseren Verein interessieren, bzw. 

im Einklang mit unserer Satzung stehen, sind uns stets will-

kommen, aber bitte ein kurz gefaßter synthetischer Text: 

höchstens eine Seite (der Platz ist uns gezählt; es ist auch eine 

Frage der  Druckerei- und der  Versandkosten!). Schicken Sie sie  

uns möglichst in „word“, Schriftgröße 15. Zögern Sie nicht! 

Äußern Sie sich! Besten Dank im Voraus für Ihren freundlichen 

Beitrag am Leben unseres Vereins. 
 

Recrutement / Anwerbung / Recruitment 
 

Si dans votre entourage vous connaissez des personnes 

susceptibles d‟être intéressées par notre Association, n‟hésitez pas 

à nous les faire connaître. Tout nouveau membre est le bienvenu ! 

Même sans vouloir « s„engager », la personne peut simplement 

devenir  « Ami(e) ». Dans ce cas, la cotisation  annuelle n‟est que 

de 15 €. L‟intéressé(e) n‟a certes pas de droit de vote à 
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l‟Assemblée Générale, mais sera tenu(e) informé(e) de nos 

activités, notamment en recevant gracieusement le bulletin 

« INFOS EUCKEA » et pourra y participer. Nous lui ferons direc- 

tement parvenir la demande d‟adhésion à nous retourner dûment 

complétée et signée (question de saine gestion). 
 

Falls Sie in Ihrem Umkreis Leute kennen sollten, die sich für die 

Ziele unseres Vereins interessieren könnten, zögern Sie bitte nicht 

sie uns vorzustellen. Jedes neue Mitglied ist uns herzlich 

willkommen! Falls die betreffende Person nicht „aktives Mit-

glied“ werden möchte, könnte sie sich einfach als „Freund“ 

eintragen lassen. In dem Fall wäre der jährliche Beitrag nur     

15 €. Zwar hat sie dann kein Wahlrecht in der Mitglieder-

versammlung, doch wird sie über unsere Aktivitäten, z.B. durch 

kostenlosen  Versand  unseres  Bulletin  „INFOS EUCKEA“, auf  

dem Laufenden gehalten und kann auch an ihnen teilnehmen. Wir  

schicken den betreffenden interessierten Personen direkt den 

Antrag auf Mitgliedschaft. 
 

Vos avis / Eure Meinungen / Yours opinions 
 

Si vous avez des questions, des remarques ou des suggestions à 

formuler, n‟hésitez surtout pas à nous en faire part, si possible, 

par courriel à :  euckea@gmail.com . 
 

Falls Sie Fragen, Bemerkungen oder Anregungen zu äußern 

hätten,  zögern Sie bitte nicht sie uns mitzuteilen, am besten, per 

unser E-Mail : euckea@gmail.com. 
 

If you have questions, remarks or suggestions, please send there 

to : euckea@gmail.com . 
 

Et maintenant un petit brin d’humour 
Und nun ein klein wenig Humor /  

And now a little humour 
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Bitte das Auge vor dem Käfer, es 

sei denn das Adjektiv steht vor der 

Schlange. 

Please the eye before the beetle, 

unless the participle is placed in 

front of the snake. 
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A nos disparus / An unsere Verstorbenen / Our departed  
 

 Georges MEYNLÉ, d‟Illkirch-Graffenstaden, à 69 ans,  

le 21 avril 2008 

 Membre fondateur de l‟Association. 

 Jean WERLER, de Souffelweyersheim, à 86 ans,  

le 21 mai 2011 

 Paul DIBLING, de La Wantzenau, à 90 ans,  

le 6 février 2014 

 Gérard HEIM, de Strasbourg, à 89 ans, 

le 29 octobre 2016 

 Gilbert BRONN, de Obenheim, à 84 ans, 

le 13 novembre 2016 

 Madeleine HITZKE-KLEIN d‟Illkirch-Graffenstaden, 

le 3 décembre 2018, à 82 ans 

 Membre fondatrice de l‟Association. 

 Catherine KAMMERER de Barr, à 67 ans, 

le 28 janvier 2019 

 Horace BORZA d‟Eckbolsheim, à 96 ans, 

le 1
er
 juillet 2019. 

 Membre fondateur de l‟Association. 

 Henri SCHLOTTER de Hoenheim, à 91 ans, 

le 12
 
mars 2020. 
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EUCKEA 
Europe–Culture–Echange 

Association de promotion culturelle Humaniste 
 

l‟Association « EUCKEA Europe-Culture-Echange »  

milite pour la Justice, la Paix, la Fraternité, 

pour un véritable renouveau humaniste de nos sociétés. 

Pensons qualité, prévention, long terme,  

Réagissons chacun à notre niveau en conséquence… 

Evitons les crises économiques, la perte de nos valeurs ! 
Bon vivre ensemble  

www.euckea.com – euckea@gmail.com  
Faites nous connaître ! Soutenez-nous !  

Rejoignez-nous ! 
 

EUCKEA 

Europa – Kultur – Austausch 

Verein einer humanistischen Erneuerung 

Der Verein “EUCKEA –Europa-Kultur-Austausch” setzt sich für 

Gerechtigkeit, Frieden und Brüderlichkeit ein, für eine 

humanistische Erneuerung unserer Gesellschaften. 

Denken wir Qualität, Vorbeugung, Langfristig  

reagieren wir jeweils entsprechend unseren Möglichkeiten ! 

Vermeiden wir Wirtschaftskrisen, den Verlust unserer Werte! 
Gutes Zusammenleben 

www.euckea.com – euckea@gmail.com  
Machen Sie uns bekannt ! Unterstützen Sie uns !  

Schlieβen Sie sich uns an ! 
 

EUCKEA 

Europe – Culture – Exchange 

Association to promote humanistic culture 

The Association « EUCKEA Europe-Culture-exchange »  

militates in favour of  justice, peace, brotherhood, for a real 

humanistic revival of our societies. 

We should think quality, prevention, long time, act in this sense.  

Good together life  
www.euckea.com – euckea@gmail.com  
Help to make known us ! Do keep us up !  

Do join us ! 
   

   

   

   

   

   

  

 

  

http://www.euckea.com/
mailto:euckea@gmail.com
http://www.euckea.com/
mailto:euckea@gmail.com
http://www.euckea.com/
mailto:euckea@gmail.com


26 

 

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

L’Association « EUCKEA, Europe-Culture-Échange » a été créée en 2005. 

Elle est présidée par M. Gérald PIETREK depuis  le 27 avril 2017. 

(de 2005 à 27 avril 2017 par M. Joachim Ch. HITZKE ). 

Son siège est à La Maison des Associations de Strasbourg 

1a Place des Orphelins F-67000 STRASBOURG 
 

L’Association a pour objet :  

la promotion culturelle humaniste dans une perspective de pensée à long terme. 
 

Elle prône : 

les valeurs morales et spirituelles universelles 

de paix, de justice, de droits de l‟homme, de solidarité,  

de convivialité, de démocratie, de respect de la nature et aussi de la vie animale, 

valeurs malmenées dans un monde devenant inhumain, 
 

Elle se manifeste : 

pour sensibiliser tout un chacun et l‟inciter à agir, au moyen  

de rencontres, de salons, d‟expositions, de conférences et de colloques  

engendrant un réseau d‟échanges, de coopération  

et de communication culturelle internationale entretenu  

par un bulletin de liaison semestriel trilingue (français, allemand, anglais)  

« INFOS EUCKEA »  

et aussi d‟un site internet «  www.euckea.com ». 

contact : « euckea@gmail.com »  
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Der Verein « EUCKEA, Europa-Kultur-Austausch » wurde 2005 gegründet. 

Herr Gérald PIETREK hat den Vorsitz seit dem 27. April 2017. 

(Joachim Ch. HITZKE hatte ihn von 2005 bis zum 27. April 2017). 

Der Sitz ist im Vereinshaus « Maison des Associations de Strasbourg », 

1a Place des Orphelins  F-67000 STRASBOURG ». 
 

Ziel des Vereins : 

Die Förderung einer humanistischen Kultur  

in der Perspektive eines Langzeitdenkens. 
 

Er befürwortet : 

Moralische und geistige universelle Werte wie 

Frieden, Gerechtigkeit, Menschenrechte, Solidarität, 

gutes Zusammenleben, Demokratie, Respekt der Natur 

und auch des Lebens der Tierwelt,  

mißhandelte Werte in einer unmenschlich entarteten Welt. 
 

Er tut sich kund : 

Um jedermann zu sensibilisieren und ihn ermutigen zu handeln 

mittels Begegnungen, Messen, Salons, Ausstellungen, Vorträge und 

Tagungen, Unterredungen, die ein Bekanntennetz erzeugen, 

Zusammenarbeit fördern und internationale kulturelle Verbindungen 

erzeugen, wie mit dem halbjährig erscheinenden, dreisprachigem 

(Französisch, Deutsch, Englisch) Vereinsblatt : 

« INFOS EUCKEA » 

Sind Sie interessiert ? Dann nehmt Kontakt mit uns ! 

Internetseite : « www.euckea.com » ; 

Kontakt : « euckea@gmail.com » 
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